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Sedan åtta år tillbaka levererar AAR 
Translator översättningar till Försäk-
ringskassan (dåvarande Försäkrings-
kasseförbundet). Vid upphandlingen 
2005 blev AAR Translator rankad etta 
i samtliga språkriktningar (förutom 
svenska till finska där vi blev trea).

– Upphandling är en sak, säger An-
ders Ericsson på Försäkringskassan. 
Att leva upp till sina löften en annan.

– Men jag kan inte påminna mig att 
en enda handläggare vid något enda 
tillfälle klagat.

Uppe i Arvidsjaur sitter Anders Ericsson 
och kontrollerar att avtalet följs, att Försäk-
ringskassans arbete samordnas, och för att 
svara på handläggares frågor. Han är För-
lagsansvarig.

– Men jag får inga klagomål från handläg-
garna, berättar han. Under den tiden jag haft 
det här jobbet har inte en enda hört av sig 
med vare sig synpunkter på översättningar 
eller klandrat AAR Translator. Jag antar att 
de är nöjda. Hälsan tiger ju still.

Inte heller någon ”kund” – in- eller ut-
ländsk myndighet, den försäkrade själv, en 
läkare eller vad det kan vara – har någonsin 
hört av sig.

Normala krav
I Försäkringskassans underlag finns de flesta 
av de krav som förekommer i statliga upp-
handlingar. Det handlar om pris och språk-
lig kvalitet, men också om leveranstider och 
administrativa rutiner.

– Jag träffade Hanns Lehner och Ulrika 
Menninga från AAR Translator i oktober 
förra året. De gick igenom sina rutiner för 
kvalitetskontroll. Själva gör vi faktiskt ingen 
språklig kontroll, inte rutinmässigt i alla fall.

Men det gör AAR Translator, rutinmässigt. 
Enligt den senaste Europastandarden skall alla 

52 olika skäl varje dag 
att välja AAR Translator

översättningar kontrolleras 
av en tredje person som 
har minst samma kompe-
tens som den ursprungliga 
översättaren.

– Det blir svårt, menar 
Hanns Lehner, AAR Trans-
lator. Kanske inte i teorin, 
men vem vill betala eller 
vänta? 

– Vi rekryterar istället 
medvetet personal som är 
flerspråkig. På firman finns 
medarbetare som behärskar 

polska, arabiska, persiska, finska, spanska, 
tyska, engelska, italienska, franska, tjeckiska, 
ryska, dari, slovakiska och portugisiska. I de 
flesta fallen är språket dessutom vederböran-
des modersmål.

– Vad jag, som Förlagsansvarig, också upp-
skattar är att AAR är så oerhört enkla att få 
kontakt med och besked av, fortsätter Anders 
Ericsson. Jag ringer eller mailar Ulrika, och se-
nast samma dag ligger svaret på mitt bord. Det 
är sådana praktikaliteter som gör skillnad!

Anders Ericsson på Försäkringskassan är 
nöjd med AAR Translator som huvud­
leverantör av översättningar. Foto: Joakim 
Lundberg.

Påskpyssla med AAR!
Traditionen att måla påskägg går långt till-
baka. Ursprungligen var den ett sätt att fira 
att hönsen började värpa efter den långa, 
mörka vintern. 

Ett snabbt sätt att måla ägg och få mycket 
effekt är att använda äggfärg och vanliga vax-
kritor. Börja med att blanda färgerna enligt 
beskrivningen på bifogade påse. Rita möns-
ter på de hårdkokta äggen med krita. När du 
är nöjd med dina alster lägger du ner äggen 
i färgskålen med en sked. Färgen fäster inte 
på kritteckningarna. Ju längre äggen får ligga 

i färgbadet desto skar-
pare blir färgen. Även 
utan kritteckningar 
blir äggen äggstremt 
påskfina. Låt dem lysa 
upp påskbordet och 
tänk på oss.

Glad påsk!
PS. Vi måste med kraft påpeka att vi inte 
fått läsa korrektur på påsens text! 

Fakta 2008
Avrop per dag (genomsnitt):.................52 st
Totalt översatt antal ord 2008....... ca 6 milj
Översatt till svenska........................57 språk
Översatt från svenska..................... 60 språk
Topp 3.....................polska, finska och tyska

Försäkringskassan



Nytt  ramavtal
EU Kemi, engelska till svenska.

Personalnytt
Ulrika Menninga går på mammaledighet 
till påsk och är borta ca ett år.
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Facköversättarna lär
hut, hyfs och hållning
–Att översätta är så mycket mer än själ-
va orden och språket, säger Sven Bo-
rei i Sveriges Facköversättarförening, 
SFÖ. Det handlar om yrkeskunskap i 
vid bemärkelse, ett sätt att förhålla sig 
till både yrket, uppdragsgivare och kol-
leger. För att sprida kunskap startar vi 
en etisk nämnd. 

Till den nya nämnden skall också 
kunder kunna vända sig med klago-
mål på enskilda medlemmar för att 
få en opartisk synpunkt och eventuell 
prövning.

SFÖ startade 1990 och har idag runt 1.000 
medlemmar. Därmed är den landets största 
intresseförening för branschen.

För att bli medlem skall den sökande kunna 
visa på mångårig och framgångsrik verksam-
het, styrkt med minst tre referenser. Före
ningen vill också att ett medlemskap skall vara 
en garanti för kompetens.

– Men vad gäller yrkeskompentens finns 
bara två standarder, berättar Sven Borei, tidiga-
re ordförande i föreningen och nu ordförande 
för den nya etiska nämnden. Dels Kammar-
kollegiet här i Sverige, men de har bara hand 
om auktoriserade translatorer. Dels europa
standarden EN 15038, men den fastställer och 
definierar enbart mätbara krav.

Ansvarsområden
Etiknämnden skall syssla med dels övergri-
pande förhållningsfrågor, dels kunna medla 
mellan kontrahenter, dels kunna varna eller i 

Sven Borei med kolleger skall lära facköversättarna ännu mer om hut, hyfs och hållning.

värsta fall utesluta medlemmar som man anser 
bryter mot etikkoderna.

– Sedan jag engagerade mig i SFÖ för tio år 
sedan kan jag bara påminna mig fyra fall som 
styrelsen diskuterat på det här sättet. Inget av 
dem skulle lett till någon åtgärd av nämnden. 
Läget är alltså bra, men det kan bli bättre.

Etik, menar nämnden, är allt det som styr 
vårt förhållningssätt till vår omgivning. Det är 
en självklar del av en människas levnadssätt 
och genomsyrar alla segment i en organisation. 
Etiken måste vara en del av oss själva.

Etik gynnar alla
Etiknämnden skall i första hand arbeta med 
att sprida kunskap om vad SFÖ anser vara god 
yrkesetik i vid bemärkelse. Men den kommer 
också att fungera som en ”klagomur” för både 
medlemmar och uppdragsgivare.

– Vi kommer bara att arbeta med det som 
hör till översättningar. Affärstvister får kunder 
och översättare lösa på det vanliga sättet. Och 

vi kommer bara att behandla ärenden där våra 
egna medlemmar är inblandade. 

– Att lägga fokus på etik gynnar alla, säger 
Hanns Lehner, som är en av ledamöterna i 
Etiknämnden. Och han borde veta eftersom 
han har varit medlem i SFÖ sedan dess start. 
AAR Translator är dessutom företagsmedlem 
i SFÖ sedan 1997. 

Etiknämnden kommer att nås på mail-
adressen  etik@sfoe.se

Lättare hitta 
rätt fackterm
Det räcker med att öppna tre olika ord-
böcker för att man ska inse att valet av 
en viss term inte är alldeles självklar för 
en översättare.

Men nu kommer en officiell svensk 
termbank. Den heter ”Rikstermbanken” 
och har just invigts när detta läses.

I Rikstermbanken finns vid start un-
gefär 40.000 termer inom de mest skilda 
områden. Bidrag har lämnats av så dispa-
rata organisationer som Vägverket, Fiske-
riverket, Svensk Byggtjänst och Ostfräm-
jandet. De flesta av termerna översätts vid 
starten enbart till de stora europeiska 
språken, men utbyggnad skall ske. 

Rikstermbanken har byggts upp, un-
derhålls och förvaltas av Terminologicen-
trum TNC (fram till år 2000 Tekniska 
nomenklaturcentralen), som får statligt 
bidrag från Näringsdepartementet för 
detta arbete.

Som översättare välkomnar jag term-
banken. För inte så många decennier 
sedan fick jag köpa en ordlista för varje 
fackområde; min första var Plastteknisk 
ordlista TNC 30, från år 1956. Alla aktu-
ella termer från den tiden och många nya 
ingår i Rikstermbanken. Sökningen går 
så otroligt mycket snabbare, med ome-
delbar tillgång till bl.a. korsreferenser, de-
finitioner, källhänvisningar och – i vissa 
fall – illustrationer och (ekvivalens-)an-
märkningar. 

Även vi på AAR Translator välkomnar 
banken. Den bidrar på sikt till en homo-
genisering av facktermer inom många 
områden och en snabbare spridning av 
nya termer. 

Termbanken nås på rikstermbanken.se. 
Sökning är gratis.

Glad påsk!

Hanns Lehner
Aukt. translator, vd


